AR WAL Ao g

2| 8-&(Hyoeun Choi)
gt ok

Hyoeun Choi (2016), The Concepts of Translation History and Translation
Historiography: Among key research areas in Translation Studies, the historical
study of translation is one of the most under-researched areas. Pym (1998: 2)
points out that the reason for translation history being less approached by
translation theorists is the lack of “specific theory of translation history”. In this
article, on agreement with what Pym observed, the author tries to define the
concepts of translation historiography and translation history. Though the concept of
“translation history” may by the umbrella (or root) concept in the discussion of
any specific theory of translation history, here, the concept of ‘translation
historiography” will be first reviewed and defined. It is because of the complexities
inherent in the concept of “history” itself (Giircaglar 2013: 131). Thus in this
article, the author looks into “history” related terms first, and then, applies that
understanding to the discussion of a specific theory of translation history. Secondly,
the concept of “tramslation historiography” is reviewed, maintaining the focus on
the purpose of the historical research of translation. Thirdly, the concept of
“translation history” is defined in the format of a dictionary headword in
comparison with histories of other subject areas. (Handong University, Korea)

Keywords : translation history, translation historiography, historical study of
translation, a specific theory of translation history, the concepts of
translation history
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A B2 Method in Translation History(HAAL A7)0l A HAAR= <HA|THA
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(Pym 1998). o] 2 FHE wlola} @177} T wlefstkg: Slaf o]Rol i Ae
oPde AAFIT Mg AslS ASRundeelANE SIS 4 ek

WoALE olopr|at u 7o) A5 ow A whs BujE 714ol 4&.3 #1713
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(Rundle 2012: 239)
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